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CTPYKTYPHA MOJEJIb IHIIOMOBHO{
MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMINETEHTHOCTI

Cmammio npucéaueno npobremi 8UsHAYEHH KOMNOHEHMHO20 CKAAOY THUOMOBHOIL MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAMUBHOI KOM-
nemenmuocmi. [Ipoananizo8ano cyuacHi 00CIiONCeHHst MINCKYIbIMYPHOT KOMYHIKAMUGHOT KoMnemenmuocmi. Budineno cninvHi
3HAKOBI pUCt 015 BUSHAYEHHS MINCKYIbIMYPHOO CIIKY8aHHSA. 1) 83aeM00is Midc nt00bMU, 2) NApMHEPU € HOCIAMU PIHUX MO8,
3) KynomypHa 8i0MiHHICIb AK 0Xcepeno Henopo3yMins, 4) eghekmusHicmos — 00CAZHEHH Memu CRIIKYBAHHSL.

TIpoananizoeano iOMIHHICMb MIIC KOMNOHEHMAMU [HULOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI U MIJCKYIbmMypHOT
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCI Ma 008e0eHO, W0 THUOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHMHICIb MICIUMb MIJCKYIbNyp-
HUll CKIAOHUK JULle 8 OKPeMUX KOMNOHEHMAX, d MIJCKYIbIMYPHA KOMYHIKAMUSBHA KOMNEMeHMHICMb He MICmUums CKAAOHUKA,
AKul Ou 8i0N08i0as 3a HABUAHHA IHO3eMHOI MOBU AK MAaKoi. Buagneno neoOXionicms cmeopenHs yHI8epcanbHOi CmpyKmypHoi
MOOen IHUOMOBHOT MIJICKYIbMYPHOI KOMYHIKAMUGHOI KOMNeMeHMHOCMI, SIKA MICMUmb KyIbmypPHO-CReYuQiuni etemenmu, a
MAKOIHC MOJICEe CMAMU OCHOBOIO OJil HABYAHHSL IHO3eMHOT Mosu. Ha ocnosi noeonanns icnylouux enemenmis i 000a8anHs HOBUX
3anponoHOBAHO MOOelb THUOMOBHOI MIJICKYIbIYPHOI KOMYHIKAMUGHOT KOMNEMEHMHOCH, KA CKAA0AEMbCS 3 MPbOX KOMNO-
HEHMiB. KOZHIMUBHO20 (MIXHCKYIbIYPHA YC8IOOMIEHICb), COYIANbHO-NPOYECYAIbHO20 (MIHCKYIbNYPHA eheKmusHicms/enpas-
HICMb) [ NEPYENnMUBHO-NCUXONIOZIHHO20 (MINCKYIbIYPHA YyMIUGicms). J]o MidcKyIbmypHOT YC8IOOMAECHOCI BKIIOUEHO MOGHY
1l IIH280COYIOKYIbNYPHY KOMAEMEHMHOCMI, 00 MIJICKYIbMYPHOI egheKkmugrHocmi/ 8npasHocmi — MOGIEHHERY KOMNEMEHNHICHb
8 ayOit08aHHI, YUMAHHI, 2080DPIHHI 1l NUCbMI, HABUATLHO-CMPAME2IYHY KOMNEMEeHMHICMb | NPaeMaAmuyHy KOMIemeHmHICnb
(6MiHHA BUKOPUCOBYBAMU MOBY 8i0N08IOHO 00 KOHMEKCMY I CUMYayii MidCKYIbIMYPHO2O CRINKYBAHHS), d 00 MIHCKYIbNYPHOL
YYMAUGOCHi GIOHECeHO NCUXON0IUHY KOMNEeMEeHMHICMb (30amHicmb 0COOUCMOCE 8PAX08Y8amu 8 NPOYECE MINCKYIbMyPHOL
KOMYHIKAQYIT NCUXON02IYHI 0COONUB0CII CHPUTIMAHHSL HOBOI KYIbmypU,).

Knwouosi cnoea: midickynomypHa KOMYHIKayis, MidICKYIbIYPHA KOMYHIKAMUGHA KOMREMEHMHICIb, THULOMOBHA KOMYHIKA-
MUBHA KOMNEMEeHMHICIb, THUOMOBHA MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICIb, MIdCKVIbMYPHA VYC8IOOMAEHICb,
MIDICKYIMYPHA YYMIUBICNb, MINCKYIbNYPHA eeKmUHICIb/6npagHicms, NPAZMAmuyHa KOMAEeMeHMHICMb, NCUXOL02IYHA
KOMNEemeHmuicme.

Po3BUTOK TE€XHONOTIH CrIpHs€e TOCTYIHOCTI Ta BIAKPUBAE MOMIIMBOCTI aKTUBHOI CHIBIIPALll MK PeICTaBHUKAMU
pI3HUX KpaiH. 3HAHHS MOBHU HE € €JJMHOI0 YMOBOIO Jisi e(DeKTHMBHOT KOMYHIKaIlil, aJ)Ke MOBa 5K 3aci0 CIUTKYBaHHS
BHCTYIIA€ BOJHOYAC 1 3aCO00M BHPaKCHHS HAIlIOHAIBHOI KYJIBTYPH CIIBPO3MOBHHUKIB. BifIMOBIIHO 710 IILOTO CITLIKY-
BaHHS MK MPEJCTABHUKAMU PI3HHUX KYJIBTYp € MIKKYJIBTYPHOK KOMYHIKAIII€I0, @ BMIHHS CITUIKYBAaTHCS MOJISTAIOTh
HE JIMIIE Y 3HAHHI MOBH, aJie i B yCBIZIOMIICHHI, PO3YMiHHI i YMIHHI IIPOYMTATH KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI MTAPTHEPIB IO
koMmyHikarii. Came TOMy B TIPOIIEC] IMiIrTOTOBKA MalOyTHIX yYUTENIB 1 BUKJIa4iB iHO3eMHOI MOBH (faiti — IM) mixk-
KyNBTYpPHHUH acTieKT HaB4aHHs IM € BayKIIMBUM €JIEMEHTOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI (J1asi —
MKK). Komnonentrt MKK noBuHHI 3a6e3medyBaT MiXKKYIETYpPHY B3a€MOJIIIO MK IBOMA KYJIBTYPaMH IIUISIXOM CBO€T
peauizanii, a ToMy HeOOXiIHICTh BHOKPEMHUTH 11l KOMIIOHEHTH 1 3yMOBIIIO€ aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JAOCIIKEHHSI.

3BaXkalouu Ha BIAMIHHOCTI MK KYJIBTYypaMH Pi3HUX HapoiB, HALill TOIIO, MOXKHA 3 YIEBHEHICTIO KOHCTATYyBATH
BaXJTUBICTh 1 HEOOXiTHICTh BUOKPEMJICHHS, a TAKOXK aKIEHTyallil yBard Ha ckjiaaHukax i crpykrypi MKK, monens
SIKOT MOBUHHA Oy TH KYJIBTYPHO CIIEU(IUHOIO [T KOXKHOT TapH KyJIbTYpPHO-MOBHHUX CIUIBHOT [2, ¢. 13]. O1xxe, MeTo10
crarTi € aHani3 icHyrounx jpociikerb MKK 1 Buokpemiennst komroHeHTiB iHmomoBHoi MKK mist mHapuansst IM
MaiOyTHIX (ioNoriB y 3akianax Bumoi ocsitu (zami — 3BO).

[IpoGmemMoro MiKKYIBETYpHOT B3a€MOIi1, TIPaBIIIaMH i OCOOIMBOCTSIMU BEACHHS MDKKYJIBTYPHOTO Iiajory Hay-
KOBIII 3aiIMalOThCsI Ha PI3HUX PIBHSX 1 CIIUPAFOTHCS HA Pi3HI HABYAIBHI JuciuIIiHu. CaMe ToMy Hapasi He iCHY€ €T1-
HOTO TPAKTYyBaHHS MOHATTS «MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAI[is» 1, BIIMOBIIHO, HeMa€e YHI(pIKOBaHUX Je]iHIIii MOHATTS
«MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKATHBHA KOMIICTEHTHICTBY. 3 OISy Ha 1€ MH MIPOAHAaTi3ye€MO HAUTIOMYIISIPHIIII T IXOH 710
TPaKTyBaHb, po3risiHeMo komnoHeHTH MKK, 3arpornoHoBaH1 HayKOBISIMH, 1 BUBEZEMO JyIsl ceOe HaHONITUMAJTbHILITY
mozens MKK.

OTxe, MIKKYIBTYpHA KOMYHIKaIlis PO3yMi€ThCsl HAYKOBIISIMU SIK OOMIH iH(OpMAIi€r0 MiX MOBISIMH 3 PI3HOIO
KyJBbTypHOIO caMOOyTHICTIO [22, ¢. 7], TOOTO JIFOIMHA, SIKa CTBOPIOE MOBIAOMIICHHSI, HATEXKUTH J0 OJHI€T KyIbTypHOT
CHIJIHOTH, @ OTPpUMYBau MOBiJOMIIEHHS — 110 iHIIO1 [21, ¢. 27]. BHacninok BinoOpa)keHHs Ha CIIKYBaHHI HEBiAIO-
BITHOCTEH KyJIBTYpPH KOXHOT'O BeZE /10 NOTEHLIHHOTO HEMOPO3yMiHHS, MPOTE OCHOBHOIO METOI0 MIKKYJIBTYPHOTO
CHIJIKyBaHHS € IOPO3YMiHHS, BCTAHOBJICHHS 1 MIATPUMAHHS MIXKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB MIXK JIFOAbMHU HE3aJEKHO
BiJl KYJIBTYPHO cIieli(DigHIX 0COOTUBOCTEH MapTHEPIB Mo CiiKyBaHHIO [21, ¢. 7—8]. IHI HaykoBIi TpakTyoTh MK
SIK 3HAKOBHI KOHTEKCTYAILHHUI TIPOIIEC TIYMAYeHHS 1 1Ti1, B XOJIi SIKOTO JIFOIH 3 PI3HUX KYJIBTYp CTBOPIOIOTH CIIITBHE
sHaueHHst [20, c. 46]. JI. 1. I'pimaena i JI. B. Ilypikora [3, c. 234] cTBepikyt0Th, 1110 MK € mporiecoMm KOMyHIKaTHB-
HOT B3a€MOJIIT MIXK 1HIIMBIIaMH, SIK1 € HOCISIMU PI3HUX KYJBTYpP, MAlOTh BIACHUN MOBHHI KOJI, KOHBEHIIIT TOBEIIHKH,
LIHHICHI YCTaHOBKH, 3BW4ai 1 Tpaauilii. Y CIOBHUKY TEpPMiHIB MIKKYIBTYpHOI KomyHikariii [ 1] MK — 1ie poriec Bep-
0apHOTO 1 HeBEpOATHHOTO CIUIKYBAHHS JIFOACH, SIKI HaJIeXaTh O PI3HUX HaIiOHATBHUX JIIHTBOKYIBTYPHHX CIILb-
HOT, 3a3BHYai MOCIYTOBYIOTHCS PI3HUMH 1110CTHIYHUMH MOBAaMH, MAIOTh Pi3HYy KOMYHIKaTUBHY KOMIICTEHIIIIO, SKa
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MO’KE€ CTaTH IIPUIMHOIO0 KOMYHIKaTHBHUX HEBIAY a00 KyJIETYpHOTO IIOKY B cIiKyBaHHI. MK XapakTepu3yeThes THM,
0 i1 y9aCHUKH Y BHITQJIKAaX TPSMOTO KOHTAKTy BUKOPHCTOBYIOTH MOBHHUH KOJT 1 CTpATETii CIIIKYBaHHS, SKi PI3HATHCS
BiJl THX, KOTPUMH BOHH KOPUCTYIOThCS Y CIUIKYBaHHI BCEPEINHI OJHIET KYJIBTYPH. YCBIIOMIICHHS B3a€MHOT «KYJIb-
TYpHOI 9y>KHHHOCTI» i YYaCHUKIB € OAHUM i3 HalBakiamBimmx ynHHUKIB MK [1]. CrinkyBaHHSA B MexXax OHi€l
KyJIBTYpH OyayeTbest Ha cxoxkocTi, a MK Oymyerbest Ha BIIMIHHOCTSIX [4, ¢. 125], mpoTe po3yMiHHS IIbOTO i YMiHHS
VIPABISATH SIK CXOXKUMH, TaK 1 BIIMIHHUMH SIBHILIAMH Bezie 0 ycminHoi komyHikamii [11, c. 69]. MK, sika BeneTbcs
pinHOI0 MOBOIO, Oyzie ycmimmHo 3a yMoBH po3BuTKy MKK, a IM — inmomosnoi MKK [13, c. 70; 8, c. 85].

[Ipencrapieni BU3HAYCHHS HE € 1IGHTUYHUMH, IPOTE B HUX MPOCIIIIKOBYIOThCS cliibHI pucH. [lepexycim MK —
Ie B3aEMOJIisI MX IIOHAMIMEHIIIE TBOMA JIFOIBMH, SIKi HAJIEXKAaTh 10 Pi3HHUX KyIbsTyp. [lo-apyre, mapTHepH 1o CIii-
KyBaHHIO € HOCIsiMHU pizHUX MOB. [To-Tpere, MK mepenbavae Hemopo3yMiHHS MK KOMYHIKaHTaMH depe3 KYIbTYpHi
HeBianoBiaHOCTI. [To-dyeTBepTe, rooBHO MeTor0 MK € eeKTHBHA KOMYyHIKaIlisl, TOOTO TOCSTHEHHS METH CITLIKY-
BaHHS U y MOJAJIBIIIOMY ITiATPUMAHHS MIXKOCOOHUCTICHUX BITHOCHH. 3 ONVISAY Ha Ili KITFOYOBI €JIEMEHTH YiTKO BHJIHO
ocobOmmBicTe MK 1 mpuumHy 11 cKiIagHOCTI. SIK OaunMo, 3HaHHS MOBH HE € BHUEPITHOI YMOBOK ycmimHoi MK,
BIJINIOBITHO, poOiiemMy dopmyBanHs iHmoMoBHOT MKK He BHpIIIEHO, 1110 BKOTPE MiKPECITIOE BAXIIMBICTh HAIIIOTO
JIOCHIKEHHS.

SIK BioMO, IPAaKTUYHOIO METOI0 HaBdaHHS IM BH3HAHO (OpMyBaHHS iHITOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIICTCHT-
HocTi (mani — IKK) sk 31aTHOCTI yCHIIIIHO BUKOHYBATH 3aBJaHHS B3a€MOPO3YMIHHSI 1 B3a€MOIii 3 HOCIIMH MOBH, 110
BHBUA€ETHCSA, Y BIAMOBIAHOCTI 10 HOPM 1 KyJABTYPHHUX TPAAUIIH B yMOBaX MPSIMOTO if ONOCEpeKOBAaHOTO CIITKYBaHHS
[6, c. 90-91]. 1o cknaxy IKK BiTunM3HSHI HayKOBIi BIAHOCATh MOBHI KOMIIETEHTHOCTI (()OHETHUHA, JIGKCUYHA, Tpa-
MaTHUYHA), IHIIOMOBHI MOBJICHHEBI KOMIIETEHTHOCTI (B ay/Iit0BaHHi, TOBOPiHHI, YUTAHHI i TUCHM1), ITHTBOCOLIOKYJIb-
TYpPHY KOMIIETEHTHICTb (34AaTHICTH 1 TOTOBHICTH OCOOMCTOCTI IO IHIIOMOBHOTO MIDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBAaHHS) Ta
HABYAJIBHO-CTPATETIYHY KOMIIETCHTHICTD (3IAaTHICTH 1 TOTOBHICTh OCOOHMCTOCTI KOPHUCTYBATHCSI PI3HUMH HABYAJIb-
HUMH 1 KOMYHIKaTUBHUMH cTpaterisivu y niporieci opostofinas IKK 1 B cuTyarisx peaibHOro MiXKKYJIBTYPHOTO CITiJI-
KyBaHHs) [0, ¢. 90-96]. Sk 6aurmo, AB1 OCTaHHI KOMIIETEHTHOCTI MICTATh Y COO1 €JICMEHTH 3 KyITbTYPHHM BiJITIHKOM.

V cBoro uepry HayKOBul BuB4aroTh MKK, HaBOASTH p13H1 BH3HAYCHHS, TIPOIOHYIOTh p13HOMaHlTH1 moneni MKK,
BKJTFOYAI0YH JI0 HUX Pi3HI CKJIQJHUKH, IPOTE, HA JKallb, yc1 I MOJIETIi HE BPaxoBYIOTh «iHIOMOBHiCTE» MKK, ToOTO
HEOOX1IHICTh BUBYCHHS IM KOMIUIEKCHO, BPaxOBYOUH MIKKYJIBTYpPHHUH acriekT, a He GpopmyBatn MKK 3 orisiny Ha
te, 1110 IM Bike BOJIOIIIOTE.

Jocninauku po3ymiroTh, mo MKK He € Bpo/PKEHOI0 Y1 BUIAIKOBOO [26 c. 211], a € HaOyTOIO PUCOIO, O3HAKOIO
[12; 23]. A. ®anrini # A. Tipmizi CTBEPIUKYIOTh, 1110 MKK — ne CyKyHHlCTb yMlHI) HEOOXITHUX Ul JOPEUHOro i
eq)eKTHBHoro CIIUTKYBaHHS 3 JIFObMH, SIKi JTIHTBICTHYHO i KYIIBTYPHO BifMiHHI Bix Tebe [15]. Jlopeunicts i eheKTHB-
HICTb € OJIHAKOBO BOXKIMBUMH, Ha [yMKY HAyKOBIIIB, aJDKE 1€ MiATBEPIPKYE eMiYHY (€miC — OIS 3CePEANHH OUMMa
iHCcalepa) 1 eTuunHy (etic — oIS 330BHI O4MMa CTOPOHHBOTO CIIocTepirada) Touku 30py [15].

H. B. Yepnsik [10] rpyHTOBHO mpoaHamizyBaia i knacugikysana icuyrodi moxerni MKK 3a kigpkoma mapame-
TpaMu: 1) BpaxyBaHHSI KyJbTYPHOTO acIeKTy B CUTYaIlisIX CHUIKyBaHHS (KyIbTypHO-crienu(idHi i yHiBepcasbHi
mozeni); 2) cimigom 3a B. H. Spitzberg i G. Changnon [24], xapakTep B3a€MOBIIHOCHH M KomroHeHTamu MKK
(HOMEHKJIaTypHi, CTPYKTYpHI, Kay3aJlbHi, KO-Opi€HTAIlIiHI 1 TuHaMiuHi Mojeni); 3) mpodeciliHa MPHHAICKHICTH
MapTHEPIiB MO CHUIKyBaHHIO (JIiKap, MEHEDKEp, BUUTENb TOIIO), ajuke cTpykrypa MKK y mpeacTtaBHUKIB pi3HHX,
HaBITh OTU3bKUX, TIPOQeciid BIAPI3HAETHCS.

TostoBHOFO TEHJICHITIEIO B HAyIIi € CTBOpEHHs yHiBepcainbHOT Moaeni MKK, siky MOo)KHa HaItOBHIOBATH BiJITIOBITHO
JI0 KOHKPETHHX I[iJIel HaB4aHHA, ajpke 3 64-x momened, nmpoanamizoBanux H. B. UepHsk, nume 15 € KymbrypHO-
cneuudiuanmu, a 49 — yHuiBepcanbaumu [10]. Ha cporomni HaykoBi niiinum 3roau, mo MKK HeoOXigHO po3rmis-
JIaTH SIK TIOETHAHHS TPHOX B3a€MOIIOB’SI3aHUX 1 OTHAKOBO
BaKJIMBHX aCHEKTIB: Ko2HImueHoz2o (cognitive), aKUid Tpo-
SIBJISIETHCSI B 30@THOCTI MOBIIS JIO MDKKYJIBTYPHOI YCBIZIOM-
nerocri (intercultural awareness), evoyitinozo (affective),
SIKHH PO3KPUBAETHCS Y CIIPOMOKHOCTI KOMYHIKaHTa 0
MDKKYJIBTYpHOT uyTimBocTi (intercultural sensitivity) i
nosedinkosoco (behavioural), sIKMii JEMOHCTPYETHCS Y
MDKKYJIBTYpHIH  edekTuBHOCTI/BIIpaBHOCTI  (intercultural
effectiveness/adroitness) [16; 17; 18; 19; 23; 24]. Kpim
TOTO, 3apyOiKHI JOCHTITHUKH CTBEPXKYIOTb, III0 KOTHITHB-
HUIA aCTIEeKT — 1€ CBOTO POJy 3HAHHS SIK TIPEIMETHUH KOM-
MOHEHT; EMOIUNHNANA acleKT — M€ MCHUXOJIOTTYHUI KOMIIO-
HCHT, TIOBE{IHKOBHUIA — I1€ TIsSUTbHICHUIN UM TIPOIeCyaTbHUI
acriekT [16; 18]. KoxeH i3 uux acrnexTiB OyB Jemio A0mo-
BHEHUH BITYM3HSIHUMU HAYKOBIIMU (JuB. puc. 1) [2, c. 13].

Orxe, korgiTuBauii komrnonenT MKK Bijamosiznae 3a
3abe3mnedeHHs 1H(GOPMAIiTHO-KOMYHIKATHBHOTO aCIICKTY
MK, a came oOMiHYy iH(pOpMAILIE€0 MIXK TApTHEPAMH 10
CIIIKYBaHHIO;  NEPUENITHBHO-TICUXONOTIYHUA  KOMIIO-  Pyc. . Moders MIDICKYIBINYPHOL KOMYHIKAIMUGHOL KOMREMEHMHOCHIL

KOTHITIBHHUIT
KOMIIOHEHT

comiaIbHO-
IponecyanbHI
it KOMIIOHEHT

HeplenTHBHO-
MICHXOJIOT IYHH
i KOMITOHEHT
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HEHT 3a0e3Meuye B3aeMOCHPUITHATTS
1 B3a€MOBIJIHOCHHHM IapTHEPIB, a
MukkyBTypHa COIIaTIbHO-TIPOIIECYaIbHUM  KOMIIO-
YCBLIOMIEHICTD 1 TyPHa . . .
S —— : , HEHT BIATOBIJIa€ 32 B3a€MO/III0 TAPT-

KOMIIOHEHT): i HepiB 3a mpaBmwiamu i HopMamu MK
- MoBHa KOMIIETEHTHICTE [2,c. 13].

- ligBOCOMIOKYIETYPHA .
KOMIIETeHTHICTS i 3 omIAay Ha MEBHY €IHICTh JTyMOK

1 JOCHDKEHb Yy  MpelcTaBiIeHiH
MOJIeNTi KOHCTAaTyeMO, 1110 BiJIIIOBITHO
J0  Kiacudikarlii, 3armpornoHOBaHOT
H. B. YepHsik, 1151 MOJETb € yHIBEp-
CAJIHOIO, CTPYKTYpHOI 1 HENpHHA-
JISKHOIO JI0 OyIb-sikoi Tipodecii, 1o
MJIKPECITIOE  MTParHEHHsI  HAyKOBIIIB
CTBOPHUTH €JIHY MOJIEIIb SIK CXeMY, SKY
MO)KHa HAIlOBHUTH Pi3HUM 3MiCTOM
BIJIMOBITHO /IO KYJBTYPHHUX peatii.

TakuM  YMHOM,  CHUPAIOYUCH
Ha 3alpONOHOBAHI JIOCHITHUKAMH
mozeni MKK, po3ymiemo, 1m0 B HUX
HE BpaxoBaHO Tmporec (popmyBaHHS
IKK, a ToMy HmponoHyeMO MO€AHATH
CJIEMEHTH JBOX, 37aBajiocs O, Hero-
€JIHAaHUX TIOHATH B oxHe Iiie. [lpwm
IOMY 3 yCiX KOMITETCHTHOCTEH, SKi
ckmagaroth IKK, MoBienHeBi komie-

Puc. 2. Mooenv iHuwomMo8HOT MidCKYTbMYPHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMeHMHOCi TEHTHOCTI, 0COOJIMBO B TPOIYKTHB-
HUX BHAIAX MOBJIEHHEBOT MISTIBHOCTI —
B TOBOPiHHI i MUCHMI, ICKPAaBO JEMOHCTPYIOTh colliadbHO-NponecyansHui BiaTiHok MKK, miHrBOCOIIOKYIBTYpHA
€ KOTHITUBHUM KOMIIOHEHTOM, a HABYAJIbHO-CTpaTeri4YHa Ma€ COLiaIbHO- npouecyaanI/H‘/'I BIJITIHOK. KpiM TOTO, HA
CHOTOJTHI HayKOBIll CTBEPJUKYIOTb, 1[0 MPAarMaTHIHa KOMITETEHTHICTb SIK YMIHHS BAKOPUCTOBYBATH MOBY Bi/IITOBiHO
JI0 KOHTEKCTY 1 CUTYyallil MDKKYJIBTYPHOTO CIJIKYBaHHS € HaJ3BUYAHHO Ba)KJIMBOIO JUIS (bopMyBaHHﬂ B mporieci
HaB4aHHs [ 14; 25], ToMy BBaskaeMo 32 HEOOX1THE JJOJATH 11 10 3araibHOT MOJIEJI1 IHIIOMOBHOT MIXKKYJIBTYPHOT KOMY-
HikaTiBHOI KomrereHTHOCTI (Hami — IMKK). o % 10 ncuxonorigdoro acnekty MK, To 3ayBakumMo, 1110 5KOHA
3 MpoaHali30BaHUX MOJIENIel He Tiepen0dadae pO3BUTKY MCHUXOIOTTYHOI KOMIETeHTHOCTI. HaykoBIli BU3HAYAKOTH ii
SIK PO3BHHEHY CHCTEMY €MOIIiii, 31aTHy 3a0e3MeUnTH aIcKBaTHE CIPUHHSTTS HABKOJIMIITHHOTO CBITY W MPAKTHUHY
MOBEIIHKY Jiroziewd [7, ¢. 130]. Lle 3maTHicTh 0coOncTOCTI €DeKTHBHO 3aCTOCOBYBATH CTPYKTYPOBaHY CHCTEMY 3HAHb
JUTS TIOOYJIOBH 1 HaJlaropKeHHsI MPOIeCy 0COOMCTICHOI, corliasibHol i mpodeciiHoi B3aemonii [9, ¢. 128]; abo x
3MIATHICTh 1HJMBI/Ia B3a€EMOJIATH 3 JIFOIBMH B CHCTEMI1 MIKOCOOMCTICHHMX BiTHOCHH, & TOMY BKJIFOYAa€ BMiHHS Opi-
€HTYBATHUCS B COIIAIbHUX CUTYAIIiSIX, BH3HAYATH 0COOUCTICHI OCOOIMBOCTI i eMOIIHMIA CTaH IHIIMX JIFOICH, 00H-
partu afekBaTHi criocobu crinkyBanHs [5, ¢. 200]. IIpoTte B Mekax HAIIOTO AOCHIPKCHHS BU3HAYUMO MICHXOJIOTIUHY
KOMIIETEHTHICTb SIK 3AaTHICTH OCOOMCTOCTI BpaxoByBaTu y mporeci MK menxonoriudi 0coOIMBOCTI CIPUHHATTS
«4YXKOi KyTbTYpr». 3 OISy Ha HaBeJeH1 0OrpyHTyBaHHs koMIioHeHTHoro ckiany IMKK npononyemo puc. 2.

Po3’sicHuMo aeranbHilIe 0COONMBOCTI MpeAcTaBiIeHol HaMu Mofei. OTxKe, MU IPOTIOHYEMO B3SITH 32 OCHOBY
monens MKK 3 Puc. 1, mpote 1omoBHUTH 11 BaXKJIMBUMH €JIEMEHTaMHU.

3 omsity Ha Te, IO 3apyOiKHI HAYKOBIIl BU3HAYHJIM KOTHITUBHHN KOMITOHEHT SIK MIKKYJIBTYPHY YCBIZIOMIICHICTb 1
3HaHHSI, BBAKAEMO, 1110 MOBHA 1 JIIHTBOCOIIOKYJIBTYpHA KOMIICTEHTHOCTI BIIMOBIIAIOTh 32 YCBIIOMJICHHS BIJIMIHHOC-
TEH MK PITHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAMH 1 KYJBTYPaMH, 1, BIIIOBIIHO, 1€ € TIEpIIMM KpokoM 0 oBooaiaHs IMKK.
ColriajbHO-TIPOIIECYATbHUI KOMITOHEHT TPAKTYEThCS K MIKKYJIBTYpHA €(DeKTHBHICTB/BIIPABHICT, 200 XK JISUTbHIC-
HUI KOMIIOHEHT, JI0 KX MU BIJIHECITH MOBIICHHEBY KOMIICTCHTHICTh B ay/IFOBaHHI, YATAHHI, TOBOPIHHI W THCHMI,
HABYAIILHO-CTPATETIUHY 1 MParMaTiYHy KOMIICTCHTHICTh SIK YMIHHS BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY BiJTIOBIIHO JIO CHUTYaIlii
MDKKYJIBTYPHOTO CHUTKYBaHHS. [leplenTHBHO-TICHXOIOTYHNI KOMITOHEHT BiAMOBIAAE 32 MIKKYJIBTYPHY Uy TIHBICTD,
a TOMY BBEACHHS IICHXOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHBOTO (hitojIora, Ha HaIly TYMKY, Oy/ie HaJ3BHYaiHO aKTy-
anpHUM. Kpim Toro, 11e BucBiTIIOBaTMe nicuxonoriuanii actiekt MK, Bimouenns sikoro 1o IMKK 3Hmkye pusnku
(opMyBaHHS y MaltOyTHIX (Di7IOJIOTIB yIIEPEHKEHOTO CTABICHHS J10 KyJbTyp, €THOLECHTPU3MY, JUCKPUMIiHAllii, HEBIIEB-
HEHOCTI, TPUBOXKHOCTI, & HATOMICTb CIIPUSITUME PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI, AOBIPU 1 MDKKYJIBTYPHOI CEHCUTUBHOCTI.

BucnoBku. Ha 0CHOBI IpOBEICHOTO JOCII/KEHHS MU CTBOPHIIM YHIBepcalbHy CTpykTypHY Moaenb IMKK, sika
BijoOpaxkae ocHoBHI eixeMeHTHn MKK it IKK. KpiM Toro, TOCHiPKEHHST HAyKOBIIIB MOCIPHSIIO BKJIIOUECHHIO 10 KOM-
nonenTiB IMKK nparmMatiaHOro Ta ncuxoJoriyHOTO aCIEKTIB, SKI He BiI0OpaKaIucs B MOMEPEIHIX MOIeIaX. Takum
YHHOM, TIEPCIIEKTHBY MOJATIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK MU BOAYAEMO B JICTAJIBHOMY OIHCI KO)KHOTO 3 KOMITOHCHTIB
IMKK, a Takox BH3HaUEHHI TPEIMETHOTO 1 IPOIIECYAITLHOTO aCIEKTIB 3MicTy HaB4aHHs IM MalOyTHIX (iJIoJIoTiB.
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Yaroshenko O. V. Structural model of foreign-language intercultural communicative competence

The article is dedicated to the problem of defining the components of foreign-language intercultural communicative compe-
tence. Modern researches of intercultural communicative competence are analysed. The common features of the intercultural
communication are selected: 1) interaction between people, 2) interlocutors are native speakers of different languages; 3) cul-
ture diversity is a source of misunderstanding; 4) effectiveness is the aim of communication.

The difference between the components of foreign-language communicative competence and intercultural communicative
competence is analysed and it is manifested that foreign-language communicative competence contains cultural elements only
within some components while intercultural communicative competence does not pay any attention to the process of foreign lan-
guage acquisition. The need to create a universal structural model of foreign-language intercultural communicative competence
that would contain culture-specific elements and serve as a basis for teaching foreign language is revealed.The model of for-
eign-language intercultural communicative competence that combines the existing and adds two new components is proposed.
The constituents of the model are the following: cognitive unit (intercultural awareness), social-procedural unit (intercultural
effectiveness / adroitness) and perceptive-psychological unit (intercultural sensitivity). Intercultural awareness includes lan-
guage and linguosociocultural competences. Intercultural effectiveness / adroitness contains language skills (in listening, read-
ing, speaking, writing), strategic competence and pragmatic competence (ability to use language appropriately according to the
context and situation of intercultural communication). Intercultural sensitivity embraces psychological competence (personal
capability to consider psychological peculiarities of perception of a new culture in the process of intercultural communication).

Key words: intercultural communication, intercultural communicative competence, foreign-language communicative
competence, foreign-language intercultural communicative competence, intercultural awareness, intercultural sensitivity,
intercultural effectiveness / adroitness, pragmatic competence, psychological competence.
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